
 

 جمهوری اسلامی و عدمِ جهان  سیاست
ی

ِ نویسندگانِ انقلان  گذاری فرهنگ
 شدن ادبیات داستان 

 
 چکیده

ون  است. در ایران پس از انقلاب اسلامی، ادبیات داستان  یگ از ابزارهای اصلی انتقال گفتمان  و سیاسی هر ملت به جهان بیر
ی

های فرهنگ
 انقلان  با وجود 

، موفق به حضور مؤثر در عرصه بیر  پشتوانه ایدئولوژیک و ظرفیتادبیات داستان 
المللی نشده است. این پژوهش های بیان 

، بر سه متغیر کلیدی تمرکز دارد: عدم عضویت در کنوانسیون با هدف تحلیل ساختاری موانع جهان    نویسندگان انقلان 
نشدن ادبیات داستان 

،به ،برن  . های ادن  داخلیالمللی، و عملکرد ناکارآمد آژانسضعف جریان ترجمه و تعاملات بیر   عنوان رکن حقوقی حمایت جهان 
ورت این پژوهش از آن ، نهروست که جهان  ض   جمهوری اسلامی نقش دارد، بلکه در ارتقاء سازی ادبیات انقلان 

ی
تنها در تروی    ج گفتمان فرهنگ

 نیر  مؤثر است. سؤا
ی

 مانع از ل اصلی مقاله این است که چه ساختارها و سیاستدیپلماسی نرم و تثبیت هویت فرهنگ
ی

های کلان فرهنگ
 نویسندگان انقلان  ایران شدهجهان  

های است که نبود زیرساخت این، فرضیه پژوهش نرماند؟در چارچوب نظریه دیپلماسی شدن ادبیات داستان 
 بیر  

، سه عامل بنیادین این ناکامیهای حرفهالمللی، ناکارآمدی نهادی در حوزه ترجمه، و غیبت واسطهحقوقی  . اند ای نشر
آثار  دهد که تنها بخش بسیار محدودی از ایننشان می( ۱۳۹۲–۱۳۶۸های آماری ترجمه آثار فارسی )ها، بر اساس تحلیل اسنادی و دادهیافته

ارائه  برای ارتقا جایگاه این ادبیات  در پایان راهکارهان  اند، و سهم نویسندگان انقلان  در این میان ناچیر  است. های دیگر ترجمه شدهبه زبان
 شده است. 

، دیپلماسی نرم
ی

، سیاست های فرهنگ
ی

، جهان  سازی فرهنگ  انقلان 
 . ، آژانس های ادن  واژگان کلیدی: ادبیات داستان 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

The Islamic Republic's Cultural Policy and the Lack of Globalization of Revolutionary 
Writers' Fiction 
Fictional literature serves as a key instrument for conveying the cultural and political 
discourses of any nation to the global audience. In post-revolutionary Iran, despite its 
ideological foundations and expressive capacities, revolutionary fiction has not achieved a 
significant international presence. This study aims to structurally analyze the obstacles 
hindering the globalization of revolutionary fiction authored by Iranian writers, focusing on 
three critical variables: non-membership in the Berne Convention as a legal pillar of 
international protection, weaknesses in translation flows and international interactions, and 
the inefficiency of domestic literary agencies. The necessity of this research lies in the fact 
that the globalization of revolutionary literature not only promotes the cultural discourse of 
the Islamic Republic but also plays a vital role in advancing soft diplomacy and reinforcing 
cultural identity. The main research question addresses which structural and macro-cultural 
policies prevent the internationalization of revolutionary fiction in Iran. Within the 
theoretical framework of soft diplomacy, the hypothesis posits that the absence of 
international legal infrastructure, institutional inefficiency in translation, and the lack of 
professional publishing intermediaries are fundamental causes of this failure. Findings, based 

on documentary analysis and statistical data of Persian translations from 1989 to 2013 
(1368–1392 in the Iranian calendar), reveal that only a very limited portion of these works 

has been translated into other languages, with revolutionary authors’ share being negligible. 
Finally, the study proposes strategies to enhance the global standing of this literary genre. 
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 مقدمه  
، افزون بر کارکرد زیبان  

 در بازنمان  هویت یگ از مهم اش،کنندهشناختی و سرگرمادبیات داستان 
ی

ترین ابزارهای فرهنگ
تنها موجب توسعه بازار مخاطبان و شدن ادبیات نههاست. جهان  وگوی تمدنجمعی، تقویت سرمایه نمادین، و گفت

را  هایشاندهد که روایت خود از تاری    خ، جامعه و ارزششود، بلکه به کشورها این امکان را میها میتعامل میان فرهنگ
اند ادبیات خود را به بازار جهان  معرق  کنند، للی عرضه کنند. در دنیای معاض، کشورهان  که توانستهالمدر سطح بیر  

 خود را در حافظه جهان  تثبیت کرده
ی

 بخشر از تصویر فرهنگ
ً
مرزها غت  اند. ادبیانی که جهان  نشود، حتی اگر درونعملا

 و جغرافیان  گرفتار میو پرثمر باشد، در نهایت در انزوا
 های جهان  نخواهد داشت. ماند و سهمی از گفتمانی زبان 

، ادبیات رغم برخورداری از گفتمانبا این حال، تجربه جمهوری اسلامی ایران نشان داده است که علی
ی

های متمایز فرهنگ
اند. این در حالی است که مضامیر   نداشتهالمللیویژه آثار نویسندگان انقلان  حضور معناداری در سطح بیر  داستان  آن به

 مانند مقاومت، عدالت
ی

 که در آثار نویسندگان انقلان  ایران نمود دارند، ظرفیت پررنگ
خواهی، معنویت، و هویت دیت 

، به  انقلان  جذب مخاطب جهان 
ویژه در جهان جنوب و جوامع مسلمان، را دارا هستند. تحلیل وضعیت ادبیات داستان 

 در مسیر جهان  الملل نشان میصه بیر  در عر 
شدن این آثار قرار داشته است؛ از جمله عدم دهد که موانع گوناگون 

گذاری فعال در المللی حمایت از حقوق مؤلف، ضعف جریان ترجمه و نبود سیاستعضویت ایران در معاهدات بیر  
جمان حرفه ،ای، عملکرد محدود و پراکنده آژانستربیت میی های منسجم برای تروی    ج آثار و فقدان برنامه های ادن 
. این عوامل بهانقلان  در فضای بیر   مستقیم باعث شدهالمللی نشر  انقلاب صورت مستقیم یا غیر

ی
اند که صدای فرهنگ

، از مرزهای زبان فارسی فراتر نرود و جایگاهی در گفتمان جهان  پیدا نکند.از این منظ ر، اسلامی در قالب ادبیات داستان 
 مانع از جهان  سؤال اصلی پژوهش این است که چه ساختارها و سیاست

ی
داستان  ادبیات شدن های کلان فرهنگ

 اند؟نویسندگان انقلان  ایران شده
 :شودو در پاسخ به این سؤال، فرضیه اصلی چنیر  مطرح می

 بیر  نبود زیرساخت
های نهادهای واسط نشر از جمله آژانسهای ترجمه، و ناتوان  المللی، ضعف در سیاستهای حقوقی

، سه عامل اصلی جهان    نویسندگان انقلان  ایرانادن 
آفریت  این اند؛ و این وضعیت مانع از نقشنشدن ادبیات داستان 

 بیر  
ی

 . الملل شده استادبیات در فضای فرهنگ
 بیان مساله 

 مجموعه میتوان را  انقلاب ادبیات تعریف  یک در . کرد   دا پی نویسندگان انقلان  ظهور   ادبیات  ای اسلامی انقلاب وقوع با 
امون وقایع و  اسلامی انقلاب به طورخاص به  که  دانست آثاری  بعد  که  آثاری تمام دیگر  طرف در  ،و  اند  پرداخته آن پیر

  موافقان کدام  هر  دیدگاه دو  این. داد  جای طیف این در  توان می را  شده نگاشته ادبیات عرصه در  57 اسلامی انقلاب از 
 . دارد  مخالفان   و 

جم و   پژوهشگر  پژمان عباس  شده نوشته انقلاب از  بعد  که  رمانهان   و  داستانها  تمام  توان می ، است معتقد  ادن   آثار  میی
 شده نوشته ازانقلاب قبل که  داستانهان   با  تماما  داستانها  این  موضوع او  دید  از  که  چرا  ، نامید  انقلاب راداستان است
 است معتقد  همچنیر   پژمان ، دید  انقلاب از  بعد  داستانهای در  را  گران    اخلاق نوع یک توان می و . باشد  می متفاوت است
 می روایت را  موضوعانی  یا  و  میکنند   روایت را  انقلاب خود  موضوع یا  انقلاب از  بعد  رمانهای از  ای عمده حجم  که

 (354-353 :  1395، حنیف.)است آورده وجود  به را  آنها  انقلاب کنندکه
 رژیم با  مبارزه و  مخالفت آن اصلی موضوع که  داستان   هر "  است معتقد (  رهگذر  رضا )  سرشار  رضا  محمد  طرق   از 

 ، چپ ، راست دیگر   تعریف این در ( 163 : 1392 سرشار،".) است انقلاب ادبیات بوده، برکشور  حاکم  گذشته  فاسد 
، مذهت   مذهت  ال و  غیر  تر  خاص را   تعریف هرچه"  که  میدارد  اظهار  درادامه  او  اما .  داشت نخواهد  اعراب از  محلی لیی 

 است ادبیانی  ، ما  نظر  مورد  انقلاب داستان   ادبیات گفت  توان می بنابراین کرد،  تری علمی بحث توان می ، ترکنیم  بسته و 
 (164 همان،." ) باشد  کرده  مطرح خود  محوری و  اصلی  موضوع  عنوان به را  انقلاب  مسایل که
 مهم اسلامی انقلاب ادبیات  تعریف در  را  محور  دو  ،" اسلامی انقلاب ادبیات شناخت" کتاب  در  نیر   کاق    غلامرضا  دکیی 
 خود  محوری و  اصلی موضوع  عنوان به  را  اسلامی انقلاب  مسایل باید  ، اسلامی انقلاب ادبیات که  این اول داند، می

 گروه  مبارزات سابقه به توجه با  که  است آثاری مجموعه  شامل اسلامی انقلاب ادبیات  اینکه دوم و  باشد  کرده  مطرح
وطیت دوره و  نوری الله فضل شیخ زمان از  کاق    غلامرضا   نگاه از  که  باشد  شده نوشته اسلامی های شخصیت و   ها   مشر

وع   بهمن 22 به موتلفه، های هیات مبارزات خرداد،و  اسلام،پانزده فداییان مدرس، دوره به ورود  با  سپس و  شود  می سرر
وزی  و  1357 ،)   میشود  ختم اسلامی انقلاب پیر  (. 182: 1389 کاق 
ورت   هایسیاست دقیق تحلیل با  که  است تأکید  قابل جهت این از  پژوهش این ض 

ی
 ساختاری موانع شناسان   و  فرهنگ

 جمهوری نرم دیپلماسی در  مؤثر  ابزاری عنوان به انقلان   داستان   ادبیات شدنجهان   برای لازم هایزمینه بتوان موجود،
 . آورد  فراهم را  ایران اسلامی

 چارچوب نظری



 

الملل در دانشگاه هاروارد، در ، استاد روابط بیر  (Joseph S. Nye) نخستیر  بار توسط جوزف نای« قدرت نرم»نظریه 
ها خلاصه را در توان نظامی و اقتصادی دولت گرا که قدرتپردازان واقعوی در برابر نظریهمطرح شد.  ۱۹۹۰دهه 
تواند بدون اجبار، تحمیل یا تطمیع، بر رفتار سایر بازیگران تأثیر بگذارد. این کردند، بر نوعی از قدرت تأکید کرد که میمی

، ارزش« قدرت نرم»نوع قدرت، که نای آن را 
ی

وعیت سینام نهاد، متگ بر جاذبه فرهنگ مثبت اسی های هنجاری، مشر
 قدرت مفهوم نای، جوزف توسط نرم قدرت نظریه شدن مطرح از  پیش . (Nye, 2004) از یک کشور در جهان است

 
 
 و  متفاوت نگاهی با  نای اما . شد می تعبیر  کاری  انجام به ها آن ساخیی   وادار  یا  دیگران بر  اراده تحمیل توانان   به عمدتا
 جاذبه اقناع، بر  که  داد  ارائه را  قدرت از  جدیدی مفهوم الملل،بیر   روابط در  سنتی  گرایانهواقع نگاه از  فراتر  نوین، تحلیلی

وعیت و   در  و  داد  توسعه متحده ایالات  جهان   موقعیت تقویت و  حفظ راستای در  را  نظریه این او . است استوار  مشر
 که  است این در  نای رویکرد  اهمیت. کرد   معرق   را  هوشمند  قدرت مفهوم نرم، و  سخت قدرت مؤثر  تلفیق با  ادامه،
ایط در  دهد می نشان ند  بهره قدرت از  جدیدی الگوهای از  ناگزیرند  کشورها   امروز، المللیبیر   و  پیچیده سرر  عواملی. بگیر
ش  کشوری،بیر   هایهمکاری یافیی   اولویت المللی،بیر   وجهه زمان، هزینه، نظیر   اطلاعات، حجم افزایش و  ارتباطات گسیی
بنابراین امروزه همه دولت ها به خصوص  . است داده سوق قدرت مقوله از  نو  ایاستفاده و  درک سمت به را  ها دولت

نابع قدرت خود دارند و هدف آنها بر شناسان  م توانان   که به صورت بالقوه دارای منابع متعدد قدرت هستند   آن هان  
رزیان  نظریات نای در حوزه و انیل  به اهداف خود است . تحلیل  بیشیی از منابع قدرت  نرم و هوشمند برایاستفاده 
بلکه شکل  ،قدرت نشان دهنده این موضوع است که در دوران جدید در واقع عرصه ظهور قدرت محدود نشده مفهوم

، کیفیت اعمال قدرت تغییر کرده استو    (. 105: 1391) شهرستان 
د که او آاز جان  سر چ مفهوم تازه قدرت در اندیشه نای توانان  انجام ن را " توانان  تغییر در رفتار " در برابر شمه می گیر

" می داند  ر یا کا
ی
بر دیگران ارت است از توان اثرگذاری باین قدرت نرم  عی نا به نظر (. 365:  1382) نای، " اجبارکنندگ

مثبت در راستای کسب نتایج دلخواه  برنامه کار ، ایجاد رغبت و جاذبهاز طریق اهرم های تعییر  چارچوب مشخص برای 
 (. 47:  1392) نای، 

د و تشویق آشکار و محسوس . یکه قدرت نرم  روسیر است برای رسیدن  به نتایج دلخواه بدون تهد  نای معتقد است  
 ، سیاست خانگاه نای به مفهوم  نرم افزاران قدرت  نگاهی مبتت  بر جذب و اغوا گری است. نتی

ی
رج  جه اغواگری فرهنگ

 های ذانی فرهنگ ، سیاست خارج  حوزه ها ر یت ها دبکسب مطلو موفق و در نهایت  
ی
 ی مختلف است. نای از ویژگ

مادی منبع سه این(. 122:  1392)نای،  موفق به عنوان منابع قدرت نرم یاد می کند   منابع مقابل در  نامشهود  و  غیر
ات و  ابزارها  مانند  سخت، قدرت ملموس و  مادی ند می قرار  نظامی تجهیر   کمک  کشورها   به توانند می کلیدی  منابع این. گیر
 قبولی قابل توانمندی ابعاد  این در  که  کشوری  هر  و  کنند   دنبال مؤثری طور به المللیبیر   سطح در  را  خود  اهداف تا  کنند 
 آن، بر  علاوه و  کرده  مقاومت نرم قدرت با  مرتبط هایجریان و  تهدیدات برابر  در  خون  به بود  خواهد  قادر  باشد، داشته
ره دارای گزا نگ باید (.از نظر نای فره7:  1390، یسوری قرلیوند و رشید) نماید  تقویت و  بازتولید  را  خود  نرم قدرت

د. نای معتقد است وقتی فرهنگ و با فرهنگ های متفاوت باش هان  جذاب و قابل پذیرش برای مردمان دیگر کشورها 
ک  جهان  تبنیاد سیاست های آن را علایق  می شوند و  کشور ارزش های جهان  را شاملیک   شکیل و ارزش های مشیی

 (. 52: 1389) نای ،  ابد یطلوب تحصیل شود افزایش می دهند احتمال این که نتایج م
 در هر صورت بسته به نوع استفاده  کشور از آن می توانند منبع مولد نای معتقد است که عناض 

ی
قدرت نرم  فرهنگ

گذاری که  است هیبدیباشند.    بعد  در  ویژهبه نرم، قدرت تأثیر
ی

 زمان نیازمند  سخت، قدرت با  مقایسه در  آن، فرهنگ
ی  سوی از  پایداری و  بردباری مستلزم مسیر  این رو،این از . شود می ممکن بلندمدت در  آن نتایج تحقق و  است بیشیی
 عناض  دارد، قرار  ها دولت اختیار  در  که  گذاریسیاست ابزارهای برخلاف نای، جوزف باور  به. است گذارانسیاست
 
ی

های در  ریشه ها ارزش و  فرهنگ ل  یا  هدایت فوری و  مستقیم صورتبه را  ها آن تواننمی و  دارند  مدن   جامعه بسیی  کنیی
ش  نتیجه، ر د(. 122:  1392)نای ،  . کرد  ، هایارزش تقویت و  مدن   جامعه گسیی

ی
 تواند می دوستانهمیهن و  ملی فرهنگ

یبهره مسیر  در  جمعی اعتماد  تقویت و  ملی روحیه افزایش به ، عناض  از  یک هر . بینجامد  نرم قدرت از  گیر
ی

 در  فرهنگ
 چارچوب یک قالب در  بود  خواهند  قادر  باشند، برخوردار  المللیبیر   و  ایمنطقه مخاطبان جذب قابلیت از  که  صورنی 
، ند  را  دیگران تعامل و  توجه گفتمان    گفتمان  این وارد  کشورها   سایر  که  زمان  . برانگیر 

ی
 کشور   آن شوند،می جذاب فرهنگ

  هایکشش  ایجاد  طریق از  و  اجبار، یا  زور  به توسل بدون تواند می مبدأ 
ی

دی اهداف اغواگری، حتی  یا  فرهنگ  را  خود  راهی 
د  پیش   سرمایه از  برخورداری میان، این در . بی 

ی
 یا  ازکارافتاده هایفرهنگ که  چرا  کند،می ایفا  اساسی نقشر  غت   فرهنگ

 گیر چشم عناض  دارای و  پویا  زنده، که  هان  فرهنگ تنها . داشت نخواهند  جایگاهی رقابت، عرصه این در  شده،فراموش
ی، متنوع آثار  تولید  در  اغلب ها جذابیت این. شوند  ظاهر  مؤثر  گفتمان    رقابت این در  توانند می اند،جذاب و   و  علمی هی 

 . یابند می بازتاب تمدن  
، که،  کند می تأکید  زمینه این در  نای جوزف

ً
 دارد، جذابیت دیگران برای که  ملت یک فرهنگ از  هان  بخش تنها  اولا

د؛  قرار  استفاده مورد  نرم قدرت برای منبعی عنوان به تواند می ، گیر
 
 بودن محدود  دلیل به محلی، و  بومی هایفرهنگ ثانیا

گذاری دامنه (.  مهم ترین 84: 1382) نای، دارند  را  نرم قدرت به تبدیل قابلیت فراگیر  هایفرهنگ از  کمیی   شان،تأثیر



 

 می توان مشاهده نمود چرا که در این حوزه تولید جذابیت به منظور اقناع سازی و کارکرد قدرت نرم 
ی

را در حوزه فرهنگ
 صورت می  

ی
د و دیگر بخش ها تاثیر گذاری فرهنگ   را تحت تاثیر و نفوذ خود قرار میدهد. گیر

 در حوزه قدرت نرم قرار میبنابراین  
ی

، همگ ند، چرا که آناز نگاه نای، ادبیات، رسانه، سینما، آموزش، و هی  ها به گیر
، ارزش کنند. هنگامی که فرهنگ یک کشور بتواند مورد ها و هویت ملی به افکار عمومی جهان  کمک میانتقال معان 

د، آن کشور در فضای بیر  تحسیر   گذارتر می و تقلید دیگران قرار گیر شود؛ حتی بدون اتکا به زور یا فشار المللی تأثیر
 انقلان  ایران، می.اقتصادی

های بالقوه برای ایفای نقش در این حوزه توان ادعا کرد که ظرفیتدر زمینه ادبیات داستان 
 خواهانه، مقاوجود داشته است: گفتمان عدالت

ی
های محتوان  ادبیات ومت، معنویت، و مبارزه با استعمار از ویژگ

ایطی میانقلان   ند. با این حال، ادبیات داستان  انقلاب اسلامی اند که در سرر  قرار گیر
توانند مورد توجه مخاطبان جهان 

ت. در پایان باید اذعان اس های دیگر ترجمه شده و در بازار جهان  کتاب حضور معناداری نداشتهندرت به زبانایران به
کند تا بفهمیم چرا جمهوری اسلامی نتوانسته است از ادبیات انقلان  به عنوان نظریه قدرت نرم به ما کمک می داشت که 

 و دیپلماسی عمومی بهره
ی

المللی های بیر  برداری مؤثری داشته باشد. عدم عضویت در کنوانسیونابزار سیاست فرهنگ
 از آثار در سطح بیر  مانند برن )که حما

جمان المللی را تضمیر  مییت حقوقی کند(، ضعف در تربیت و هدایت میی
، و ن  متخصص، ناکارآمدی آژانس  در سیاستهای ادن 

ی
ه قدرت نرم برنامگ  نقاط ضعف در زنجیر

ی
های ترجمه، همگ

 انقلاب باشدر واقع، ادبیات می،آیند ایران به شمار می
ی

د، اما در غیاب نهادهای حمایتی مؤثر، توانست حامل پیام فرهنگ
، حقوقی و ساختاری باقی ماند. نه  تنها به قدرت نرم بدل نشد، بلکه در انزوای زبان 
 

 پیشینه پژوهش
ده  شکل به نرم، قدرت ویژهبه قدرت، مفهوم درباره پیشیر   مطالعات  المللبیر   روابط و  سیاسی علوم حوزه در  ایگسیی

  ها پژوهش این. اند شده دنبال
 
 بررسی به مواردی در  و  پرداخته قدرت گفتمان    و  ساختاری نظری، ابعاد  تبییر   به عمدتا

  و  بومی هایزمینه
ی

 از  تر عمیق فهم زمینه آثار، این بر  مروری. اند داشته اشاره نیر   ایران اسلامی جمهوری در  آن فرهنگ
  سیاستگذاری در  نرم قدرت کارکرد   و  چیستی 

ی
 . سازد می فراهم را  کشور   فرهنگ

دهنده آن از تحلیل مفهوم قدرت و منابع تشکیل»ای با عنوان در مقاله( ۱۳۹۷فتاج، مسعود نیا و امام جمعه زاده )
الملل های آن در حوزه علوم سیاسی و روابط بیر  به بررسی و تحلیل مفهوم قدرت و مولفه« دیدگاه جوزف نای

های مختلف آن وجه»و « قدرت چیست؟»ه این پرسش اساسی است که اند. هدف اصلی این پژوهش پاسخ بپرداخته
دهد که بر اساس های پژوهش نشان مییافته« اند؟هر یک از این وجوه از چه منابعی تشکیل شده»و نیر  « کدامند؟

 ویژه جوزف نای، قدرت دارای سه وجه سخت، نرم و هوشمند است. دیدگاه اندیشمندان علوم سیاسی و به
های اند تا ساحتتلاش کرده« ساختار قدرت نرم در گفتمان اسلامی»ای با عنوان نیر  در مقاله( ۱۳۹۴و کمالی ) افتخاری

سازنده نظریه قدرت نرم در چارچوب گفتمان اسلامی را شناسان  و سازماندهی کنند. نتایج این تحقیق بیانگر آن است 
تمرکز بر جنبه مادی انسان است و بیر  قدرت و اخلاق بعدی و مکه مفهوم قدرت نرم در گفتمان غرن  اغلب تک

 گردد. شود، که این امر موجب ناتوان  در درک سایر منابع قدرت میتفکیک قائل می
نوشته « های کلی علم و فناوریمنابع نرم قدرت نرم در جمهوری اسلامی ایران با مطالعه کمی بر سیاست»در پژوهش 

های کلان علم و فناوری مورد بررسی قرار قدرت نرم جمهوری اسلامی ایران در سیاست، منابع (۱۳۹۷جعفری و قرن  )
، علمی و اقتصادی بهها نشان میاند. یافتهگرفته

ی
عنوان منابع اصلی قدرت نرم در این دهد که منابع سیاسی، فرهنگ

لت بیر  ها مطرح هستند و مهمسیاست المللی، های سازنده بیر  سعه همکاریالمللی، تو ترین این منابع شامل ارتقاء می  
، اقتصاد دانشالهام  باشد. سازی علم و فناوری میبنیان و تجاریبخشر

شب با تأکید بر نظریه قدرت شناختی هزار و یکتحلیل جامعه»ای با عنوان در مقاله( ۱۴۰۲خشوی، جوادی و نعمتی )
شب از منظر نقش و کارکرد اجتماعی، بازتاب گفتمان غالب های هزار و یکاند که حکایتنشان داده« نرم میشل فوکو

 خود هستند
ی

 . قدرت نرم در بافت فرهنگ
، مطالعات در  نظری غنای وجود  با    سیاستگذاری میان نسبت به کمیی   تاکنون پیشیر 

ی
 شدنجهان   توفیق عدم و  فرهنگ

 بر  تمرکز  با  تا  کند می تلاش نو، رویکردی با  حاض   پژوهش. است شده توجه نرم قدرت منظر  از  ایران داستان   ادبیات
  ابزارهای از  یگ عنوانبه داستان   ادبیات

ی
 در  را  آن شدنجهان   تحقق عدم چران   عمومی، دیپلماسی در  مؤثر  فرهنگ

  هایسیاست چارچوب
ی

 خل  تواند می تازه نگاه این. کند   واکاوی نرم قدرت نظریه منظر  از  و  ایران اسلامی جمهوری فرهنگ
  مصادیق و  نرم قدرت نظری مطالعات میان موجود 

ی
 . کند   پر  حدی تا  را  ایران در  فرهنگ

 روش پژوهش
های ثانویه به بررسی این پژوهش از نوع کیف  با رویکرد توصیف    تحلیلی است و با استفاده از روش تحلیل اسنادی و داده

 نویسندگان انقلان  ایعلل ساختاری جهان  
 از طریق بررسی پردازد. گردآوری دادهران مینشدن ادبیات داستان 

 
ها عمدتا

 المللی، قوانیر  مالکیت فکری،های آماری مرتبط با وضعیت ترجمه و انتشار بیر  منابع مکتوب شامل اسناد رسمی، گزارش
 . صورت گرفته است



 

 ۱۳۶۸های دیگر طی سه دهه اخیر )زبانهای کمیی مرتبط با ترجمه آثار داستان  از زبان فارسی به در مرحله نخست، داده
انمورد بررسی قرار گرفته( ۱۴۰۲تا   انقلان  در فرآیند ترجمه بیر  اند تا روندها، میر 

المللی ها و سهم نست  آثار داستان 
، ساختار نهادی ترجمه، وضعیت آژانسروشن شود. سپس با بهره ی از روش تحلیل محتوای کیف  ، و گیر های ادن 

 در حوزه تروی    ج ادبیات انقلان  در سطح جهان  تحلیل شده استهای سیاست
 . دولتی

 پژوهش حاض  از نظر هدف، کاربردی است؛ چراکه در تلاش است تا با شناسان  موانع موجود در سیاست
ی

های فرهنگ
، توصیه  . قلان  ارائه دهد المللی ادبیات انهان  برای اصلاح ساختارهای حمایتی و ارتقای جایگاه بیر  و سازوکارهای نشر

 بحث و بررسی
 نویسندگان انقلان  ایران -1

 عدم بیر  المللی شدن ادبیات داستان 
 و زبان  و ورود آنبیر  

ی
، فرهنگ  آثار ادن  از مرزهای جغرافیان 

های ها به عرصهالمللی شدن ادبیات به معنای فراتر رفیی 
، توزی    ع بیر    جهان  و بهره المللی، تعامل با جهان  است که شامل ترجمه، نشر

ی
ی از سیاستنهادهای فرهنگ های گیر

 می
ی

های باشد. ادبیات داستان  ایران تاکنون به دلایل متعددی، از جمله ناکارآمدی سیاستحمایتی دیپلماسی فرهنگ
 که به

ی
سطح  ای در اند، نتوانسته جایگاه شایستهجای حمایت از جهان  شدن، تمرکز را بر بازار داخلی قرار دادهفرهنگ

، بهالمللی کسب کند. در این بخش سه عامل اصلی بازدارنده حضور بیر  بیر   ویژه آثار نویسندگان المللی ادبیات داستان 
، مورد بررسی قرار می د: عدم پیوسیی  ایران به کنوانسیون برن، ضعف جریان ترجمه و عملکرد نامطلوب انقلان  گیر

. آژانس  های ادن 
 کنوانسیون برنعدم الحاق ایران به  -1-1
 

 به را  مقررانی  که  شود می شناخته فکری مالکیت حقوق از  حمایت برای المللیبیر   چارچوب اولیر   عنوانبه برن معاهده
ی آثار  خالقان و  مؤلفان حقوق از  حفاظت منظور   مادی حقوق حفظ بر  علاوه معاهده این. است کرده  تدوین ادن   و  هی 

ه پدیدآورندگان، فت و  دانش ارتقاء فرهنگ، تروی    ج در  مهمی نقش و  آورد می فراهم بیشیی  آثار  تولید  برای ایانگیر   پیشر
 اما  است، کشور   تر کلان  هایسیاست تابع برن کنوانسیون  در  ایران عضویت هرچند . کند می ایفا  کشور   هر  در  فناوری

ان مؤلفان، برای عضویت عدم از  ناسیر  زیان که  گفت  توانمی روشت  به ، و  ادب عرصه فعالان سایر  و  ناسرر  رغمعلی هی 
، ، است بیشیی  مراتب به عضویت مزایای از  موجود، هایمحدودیت و  قوانیر   (. در حقوق ایران قوانیر  28 1386)صفان 

چند گانه اي وجود دارند که خیلی از آنها، از کنوانسیون برن دور نیستند، ایران به جای "معاهده برن"، از "قانون حمایت 
مندان "که در سال  د. تصویب شد، برای حفظ حقوق مؤلفان خود بهره می ۱۳۴۸از حقوق مؤلفان، مصنفان و هی  گیر

 
ی
المللی حمایت کاق  از حقوق بارز این قانون محدودیت اجرای آن به داخل مرزهای ایران است. و از لحاظ بیر   ویژگ

 در تمام حوزهمؤلفان ایران  فراهم نمی
 
ی و ادن  ایران مشهود است و حتی کند. عدم رعایت حقوق مؤلف تقریبا

های هی 
طور کامل حفظ شوند، بدون آنکه حقوق مؤلف بهلامی منتشر میبسیاری از این آثار با مجوز وزارت فرهنگ و ارشاد اس

ایران  است، بنابراین در بعد اصلی حقوق مؤلف و کتی رایت  شود. در اینجا مشخص میشود که دغدغه اصلی ،آثار غیر
نند و در اینکه آنها بتوانند ادعان  ک شود یا  مشکلی وجود ندارد، مشکل این است که به دیگران چنیر  فرصتی داده نمی

 شود. حقوق داخلی کامل است، آثاري که در ایران تولید میشود حقوق مادي و معنوي دارد اما وقتی خارج 
ی
ایران رسیدگ

، مندان خارج  نادیده گرفته میشوند )محمدزاده وادقان    1396از ایران باشد، تنها از اتباع ایران  حمایت میشود و هی 
 :31) . 
 

 رایتکتی   زمینه در  حفی  هر  آن، مبنای بر  که  ملی رفتار  اصل نخست،: است استوار  کلیدی  اصل سه بر  برن کنوانسیون
د،می نظر  در  خود  شهروندان برای عضو  کشور   یک که  معتی   نیر   عضو  کشورهای  سایر  اتباع برای شکل همان به گیر

ط و  قید ن   حمایت اصل دوم،. است ی و  ادن   آثار  از  حمایت آن، مطابق که  سرر یفات انجام به نیاز  بدون هی   قانون   تشر
 شود می برقرار  اتوماتیک صورتبه اثر  انتشار  یا  خلق لحظه از  رایتکتی   حقوق بنابراین،. شود می انجام خودکار  طور  به و 
ورنی  و   آن، موجب به که  حقوقی  حمایت استقلال اصل سوم،. ندارد  وجود  عضو  کشورهای  در  آن رسمی ثبت به ض 

 داشته وجود  اثر  مبدأ  کشور   در  است ممکن که  است حقوقی  از  مستقل صورتبه عضو  کشور   هر  در  شده اعطا  حقوق
ایط از  تبعیت برای الزامی کشور   یک در  رایتکتی   حقوق اعتبار  دیگر، عبارت به. باشد   با . کند نمی ایجاد  مبدأ  کشور   سرر
 در  حمایت دوره پایان از  پس اغلب باشد، مبدأ  کشور   از  بیشیی  مقصد  کشور   در  حمایت مدت که  مواردی در  حال، این

 کشوری  ملی قانون چنانچه کنوانسیون،  این ۷ ماده اساس بر . یابد می خاتمه نیر   دیگر  کشور   در  حمایت مبدأ، کشور 
 به که  اصلی کند؛  تجاوز  شده، تعییر   مبدأ  کشور   در  که  مدنی  از  نباید  اثر  یک از  حمایت مدت نکند، مقرر  دیگری ترتیب
 (. 82:  1395)کریم زاده،  شود می شناخته «ترکوتاه  مدت قاعده» عنوان

مندان شکل گرفت. بنابراین، هر کشوري با عضویت در این   این کنوانسیون براي حمایت از مؤلفان و هی 
 
اساسا

مندان خود حمایت کند. اما کشوري که عضو کنوانسیون برن نیست، قطعا با چالش  کنوانسیون میتواند از مؤلفان و هی 
ه دید جهان   مندان و مؤلفان  با گسیی مندان  هان  براي فعالیت هی  مواجه خواهد شد. با عضویت در این کنوانسیون، هی 



 

، نیازي به رفیی  به دیگر کشورها ندارند. لذا کشور عضو معاهده، حریم امن  یک کشور، براي کسب حمایتهاي قانون 
مندان خواهد شد )بدخش، ، الزامانی دارد. 46 1396مؤلفان و هی  (. از سوي دیگر، پیوسیی  به سازمان تجارت جهان 

ین مقررات در این  پیوسیی  به این سازمان، نیازمند پذیرش قواعد و مقررات ارائه شده از سوي آن است. یگ از مهمیی
دردیگر کشورها  خصوص، کنوانسیون برن است. نمی توان عضو سازمان تجارت جهان  بود، اما به آثارو صنعت نشر

، پذیرش قواعد وا ام نگذاشت. ورودبه بسیی تجارت جهان   . (50:  1396حکامی جهان  را می طلبد )بدخش، احیی
 
جمان جایگاه تقویت برن، کنوانسیون  در  عضویت مهم مزایای از  یگ  چارچوب، این در . است داخلی نشر  صنعت و  میی

 تکثیر  یا  ترجمه برای رسمی اجازه خارج   آثار  اصلی صاحبان از  تا  بود  خواهند  ملزم نشر  و  ترجمه حوزه در  داخلی فعالان
 دریافت به موفق که  نهادی یا  شخص طریق، این از . دهند  انجام قانون   شکل به را  آثار  بازتولید  فرآیند  و  کنند   دریافت

ان یا  افراد  قضان   پیگرد  امکان جمله از  شد؛ خواهد  برخوردار  متعددی امتیازات و  حقوق از  شود،می مجوزها  این  ناسرر
 برای مناست   مسیر  برن، کنوانسیون  پذیرش نتیجه، در . کنند می آثار  انتشار  یا  ترجمه به اقدام مجوز  بدون که  متخلف
،) آید می شمار  به قانون   ضوابط بر  مبتت   نشر  صنعت سودآوری و  تقویت حسیت   . (۶۷: ۱۳۹۵ میر

 
ان آنکه نخست: شود می ناسیر  فرآیند  این از  نیر   دیگر  مثبت پیامد  دو  این، بر  علاوه  تا  بود  خواهند  ناچار  داخلی ناسرر

ان استانداردهای و  معیارها  با  را  خود  هایسیاست جمان با  همکاری نتیجه، در  دهند؛ تطبیق المللیبیر   ناسرر  ایحرفه میی
 حفظ بهیی  نیر   آثار  خریداران و  کنندگانمصرف حقوق دوم،. یافت خواهد  ارتقاء ها ترجمه کیف    سطح و  یافته افزایش

سی آثار  از  اعتماد  قابل و  باکیفیت دقیق، هایترجمه به توانند می آنان زیرا  شود؛می  مجوز  صدور  واقع، در . کنند   پیدا  دسیی
،  شود می محسوب شدهترجمه اثر  کیفیت  و  اعتبار  برای تضمیت   نوعیبه ترجمه، برای رسمی حسیت   . ( 68:  1395)میر

صورت خودکار در تمام کشورهای عضو بهیگ از مزایای اصلی عضویت در معاهده برن این است که آثار تولید شده در  
ش بازارهای بیر  کشورهای عضو تحت حمایت قرار می

ند، و این موضوع به گسیی المللی و منافع اقتصادی برای مؤلفان گیر
 . شود منجر می

 ندلایل عدم پیوسیی  ایران به کنوانسیون بر 
 عدم وجود صنعتی به نام فرهنگ -1
یشکل فقدان برن، کنوانسیون  در  ایران عضویت عدم در  کلیدی  عوامل از  یگ . است «فرهنگ» عنوان تحت صنعتی  گیر

  دولتی  هاییارانه که  شد می تلفی  چنیر   ،۱۳۸۶ سال از  پیش تا 
 
  آثار  معدودی تعداد  انتشار  به ضفا

ی
 اختصاص فرهنگ

 اجرا  مرحله به هنوز  ولی شد، آغاز  حوزه این در  منسجم و  جامع قانون   تدوین برای اقدامانی  بعد، به زمان آن از . یابد می
  هایفعالیت ها بانک ایران، در . است نرسیده

ی
ایط واجد  مشاغل جزو  را  فرهنگ  این و  دانند نمی تسهیلات دریافت سرر

رسمی صورتبه. ندارد  را  سرمایه بازار  به ورود  قابلیت نیر   حوزه  پیش ایگونه  به موجود  هایسیاست گفت  توانمی نیر   غیر
یشکل امکان که  اند رفته ایط در . است نشده فراهم فرهنگ صنعت واقعی گیر  تولیدات از  مالی بازدهی نبود  و  تحریم سرر

،
ی

  برن کنوانسیون  به الحاق فرهنگ
ً
 عضویت اقتصادی، وضعیت بهبود  صورت در  تنها . رسد می نظر  به فایدهن   عملا

ر  به تواند می کنوانسیون  این در  نیافیی    مؤلف، حقوق از  حمایت غیاب در  زیرا  شود؛ تمام داخلی تولیدکنندگان ض 
 حوزه این فعالان از  بسیاری نتیجه، در  و  داده دست از  را  قیمتارزان خارج   هاینمونه با  رقابت توان داخلی محصولات 

 (۱۱۰: ۱۴۰۲)کریمی،  . شوند می مواجه شکست با 
سی رایگان به آثار فکری -2  فرهنگ رایج در جامعه نسبت به دسیی

، یگ از  سی رایگان به آثار فکری است. در حال حاض  موانع اصلی پیوسیی  ایران به کنوانسیون برن، فرهنگ رایج دسیی
 بدون پرداخت هزینه بهاستفاده از متون، نرم

ی
عنوان هنجار اجتماعی پذیرفته شده است. افزارها و محصولات فرهنگ

بر و پیچیده است. در قوق مالکیت فکری، فرآیندی زمانتغییر این الگوی ذهت  و تروی    ج فرهنگ پرداخت هزینه برای ح
مجاز صورت الحاق ایران به این کنوانسیون، الزامات قانون  جدید مانند رعایت حق تکثیر و محدودیت های استفاده غیر

 ممکن است با مقاومت عمومی مواجه شود. 
ایط کنون  کالمللی نیر  این چالش را تشدید میهای بیر  از جنبه اقتصادی، تحریم ند. عضویت در کنوانسیون برن در سرر

سی مصرفمی رایت کنندگان داخلی به محصولات خارج  را محدود کند، زیرا قیمت کالاهای دارای مجوز کتی تواند دسیی
، رقابت ناعادلانه در بازار جهان  به نفع تولیدکنندگان خارج  است، زیرا محصولات آنها  افزایش خواهد یافت. همچنیر 

ه آنان تر تولید و عرضه میرایت ارزاننقض کتی با  شوند. این امر توان رقابتی تولیدکنندگان ایران  را تضعیف کرده و انگیر 
ی دهد. به این ترتیب، ابهام در توزی    ع منافع اقتصادی ناسیر از الحاق به این معاهده، تصمیمبرای نوآوری را کاهش می گیر

 دیل کرده است. در این خصوص را به چالشر پیچیده تب
ي -3  عدم آگاهی لازم صاحبان آثار ادن  و هی 

 از قوانیر  مالکیت یگ از دلایل اصلی عدم بهره
ی از حقوق خود، نبود آگاهی کاق  مندی کامل صاحبان آثار ادن  و هی 

ی نقض دلیل ناآشنان  با حقوق مادی و معنوی خود و عدم تقاضا برای پیگیر فکری است. بسیاری از پدیدآورندگان به



 

های قانون  نیستند. اگرچه "قانون حمایت از حقوق مؤلفان و مصنفان و این حقوق، قادر به استفاده از حمایت
مندان" در سال  اطلاع هستند و در صورت نقض حقوقشان، تصویب شد، بسیاری از صاحبان آثار از آن ن   ۱۳۴۸هی 

ی آن تنها با شکایت  کنند.نقض حقوق مادی و معنویبه مراجع قضان  مراجعه نمی یک جرم خصوصی است که پیگیر
ی، از اصلیرسمی امکان های موجود در پیوسیی  ایران به ترین دلایل چالشپذیر است. این ضعف در آگاهی و پیگیر

خواهد سازوکارهای مشخصی برای حمایت از حقوق کنوانسیون برن است، چرا که کنوانسیون از کشورهای عضو می
المللی در این حوزه یجاد کنند. اگر صاحبان آثار نتوانند از حقوق خود دفاع کنند، قوانیر  داخلی و بیر  پدیدآورندگان ا

 ضمانت اجران  نخواهند داشت. به همیر  دلیل، عضویت ایران در کنوانسیون برن می
ً
های حقوقی و تواند با چالشعملا

 ان تقویت نشود. رو شود، تا زمان  که فرهنگ حقوقی پدیدآورندگاقتصادی روبه
 ایرادات فقهی -4

عی مالکیت فکري و معنوي داشته و دارند. برج   دلیل دیگر مربوط به ایرادانی است که برج  از فقها به موضوع حق سرر
عی به شمار نمی آید و زائل نمودن سلطه مردم »از فقها معتقدند:  آنچه که معروف به حق طبع نزد افراد است؛ حق سرر

ط و عقدي در بیر  باشد جایز نیست و مجرد نوشیی  جمله بر اموال شان بدون  حق چاپ و تقلید محفوظ »این که سرر
ام دیگران را به دنبال ندارد. پس افراد میتوانند آن را چاپ و تقلید نمایند و کش « است حفی به وجود نمی آورد و الیی 

دیدگاههاي  برج  از فقها معتقدند  نمیتواند آنها را از این کار منع کند. برج  دیگر ازفقها نیر 
ً
متفاونی ارائه داده اند. مثلا

ام گذاشت )کاظمی و  عی و قانون  است و ازنظراسلام باید به آن احیی اع ومانند آن یک حق سرر حق طبع، تألیف، اخیی
 ،  . (91: 1400حست 

 دغدغه هاي اجتماعی، اقتصادي و حقوقی  -5
 از  یگ. کنند می استناد  اقتصادی و  حقوقی  اجتماعی، لفمخت دلایل به برن، کنوانسیون  در  ایران عضویتمخالفان 
. شود  گذاشته  کشور   دوش بر  است ممکن کنوانسیون  این پذیرش با  که  است سنگیت   تعهدات آنان، اصلی هایدغدغه

 عمومی منافع بلکه کند،می حمایت آثار  خالقان و  مؤلفان حقوق از  تنها  نه معاهده این که  داشت نظر  در  باید  حال، این با 
ان حقوق نقض از  مانع تواند می کنوانسیون  این به ورود . دارد  مدنظر  نیر   را   کنون    هایمحدودیت از  برج   رفع و  ناسرر

  آثار  خالقان هرچند . شوند نمی معرق   المللبیر   عرصه در  داخلی آثار  که  مواردی در  ویژهبه شود،
ی

  فرهنگ
 
 موافق عمدتا

 هایجنبه عضویت، مسیر  در  اصلی موانع از  یگ. دارند  متفاونی  نگرش گذارانسرمایه هستند، کنوانسیون  به پیوسیی  
 متخاصم کشورهای  به متعلق آثار  انتشار  مانع دارد  اختیار  ایران کنوانسیون،  ۱۷ ماده براساس اما  است؛ موضوع سیاسی
و  گذشته  در  ایران داخلی قوانیر  . شود  ایط در  اما  اند،بوده پیشر ،  سرر   نوظهور  نیازهای پاسخگوی کنون 

ی
 حقوقی  و  فرهنگ

 (. ۱۱۲: ۱۴۰۲)کریمی،  نیستند 
 ایجاد تنش در صنعت نشر  -6

 ،  ایران به کنوانسیون برن، فشارهان  است که بر صنعت نشر وارد خواهد شد. در حال حاض 
یگ از دلایل عدم پیوسیی 

هان  همچون فیلم، موسیفی شود و این امر در زمینهآثار نویسندگان خارج  بدون اجازه آنها در ایران ترجمه و منتشر می
ان ایران  دهد. پیوسای نیر  رخ میهای رایانهو برنامه یی  به کنوانسیون برن موجب توقف این روندها خواهد شد و ناسرر

مجبور به کسب مجوز از پدیدآورندگان خارج  خواهند بود، که این کار هزینه زیادی به همراه دارد. نتیجه آن افزایش 
سی به محتواهای به اند رشد علمی کشور را تو روز خواهد بود، که میهزینه چاپ و نشر آثار خارج  و محدود شدن دسیی

 . (۵۹: ۱۳۹۶محدود کند )بدخش، 
 تحلیل وضعیت موجود

ی نپیوسته است. این عدم الحاق به معنای آن است که  ایران تاکنون به کنوانسیون برن برای حمایت از آثار ادن  و هی 
 بیر  آثار تولیدشده در ایران به

ند. بهالمللی قرار نمیطور خودکار تحت حمایت حقوقی عبارت دیگر، پدیدآورندگان  گیر
مند شوند، که شامل حفاظت از حقوق مؤلفان و پدیدآورندگان در کشورهای توانند از مزایای این معاهده بهرهایران  نمی

 ایران و همچنیر   
عضو است. عدم الحاق ایران به کنوانسیون برن موجب محدودیت در اعتبار جهان  ادبیات داستان 

 ناسیر از عدم حمایت  از آثار پدید آورندگان است .عدم پیوسیی  ایران به کاهش ظرفیت های اقتص
ی

ادی و فرهنگ
کنوانسیون برن پیامدهای جدی به همراه دارد. یگ از این پیامدها نقص در حقوق مؤلفان است. بدون حمایت حقوقی 

ه برای تولید شوند و ایراحتی با نقض حقوق خود مواجه میالمللی، پدیدآورندگان ایران  بهبیر   ن امر موجب کاهش انگیر 
، این عدم پیوسیی  باعث کاهش اعتبار جهان  ادبیات داستان  ایران میآثار جدید می شود. به این معنا که گردد. همچنیر 

 اند. المللی شناخته شوند و در بازارهای جهان  با موانع حقوقی مواجهطور کامل در عرصه بیر  اند بهآثار ایران  نتوانسته
ان خارج   علاوه بر این، تحدید در ترجمه و انتشار آثار نیر  از دیگر پیامدهای عدم الحاق به کنوانسیون برن است. ناسرر

ی به انتشار آثار ایران  نشان می اژ و به دلیل عدم تضمیر  حقوق مؤلف، تمایل کمیی دهند، که این موضوع به کاهش تیر
به این مسائل، وضعیت کنون  ایران در زمینه کنوانسیون برن نیازمند بررسی  شود.با توجهشده منجر میتعداد آثار ترجمه

ایط و افزایش اعتبار ادبیات داستان  ایران در سطح جهان  دقیق تری است تا بتوان به راهکارهای مؤثری برای بهبود سرر
 . دست یافت



 

خودرادارد. ازیکسو، موافقان پیوسیی  ایران  ایران تاکنون به این کنوانسیون نپیوسته واین امر، موافقان ومخالفان خاص
به این کنوانسیون،آن را مقدمه اي براي پیوسیی  به سازمان تجارت جهان  و بهره مندي از منافع آن میدانند )مطابق با 
، کشورهاي عضو می بایست بخشهان   موافقتنامه تریپس  به عنوان یگ از ملزومات پیوسیی  به سازمان تجارت جهان 

موافقتنامه تریپس آمده است را رعایت نمایند. و از سوي دیگر، مخالفان بر این  9کنوانسیون برن که درماده   ازمفاد 
ي در سطح جهان بوده و پیوسیی  به کنوانسیون  نکته تأکید دارند که ایران از کشورهاي مصرف کننده محتواي ادن  و هی 

 کشورتحمیل نماید )قاسمی، برن، میتواند هزینه هاي فراوان  را به مردم وفرآیند 
ی

 (.  147: 1385توسعه علمی وفرهنگ
 ضعف جریان ترجمه -1-2

 بیر  ملل ترجمه به
ی

ش ادبیات و فرهنگ، نقش حیانی در برقراری ارتباطات فرهنگ عنوان یک ابزار اساسی برای گسیی
 طور  به و  بوده ترجمه مطالعات در  مهم موضوعی دور  هایگذشته  از  جامعه و  ترجمه میان ارتباطکند. مختلف ایفا می

ده جم آنان، دیدگاه از  دانند؛می اجتماعی کنش  نوعی را  ترجمه غرن   پژوهشگران. است شده بررسی گسیی  از  عضوی میی
،. کند می ایفا  اجتماعی نقش و  کند می پیدا  معنا  جامعه چارچوب در  بنابراین است، اجتماعی نظام جم که  متت   همچنیر   میی
 و  جامعه که  باورند  این بر  پژوهشگران این. شود می مصرف و  تولید  جامعه بسیی  در  ترجمه، میی   یعت   کند،می تولید 

دهای نتیجه، در  و  هستند  ها ترجمه مصرف و  توزی    ع تولید، انتخاب، مسئول اجتماعی نهادهای  جامعه هر  در  ترجمه راهی 
ند می شکل خاصی زمان   دوره و  ، نویسنده، میان رابطه تحلیل با  معتقدند  آنها (. 5: 2007 ولف، و  وفوکاری) گیر  میی 

  به توانمی جامعه در  مخاطبان و  ترجمه
ی
،. برد  نی  تاریخ   دوره هر  در  ترجمه هایویژگ  صورت به رابطه این همچنیر 

  مطالعه با  یعت   است؛ برقرار  نیر   معکوس
ی
 اجتماعی هایجنبه برج   به توانمی جامعه در  آن مخاطبان و  ترجمه هایویژگ

گرچه   جریان ترجمه به توجه یان ترجمه  چنیر  اعتقاد دارد کهماکان در خصوص مزایا و معایب جر  . یافت دست دوره آن
های اما این زیان را هم داشت كه كار تالیف و تصنیف را تضعیف كرد. به این معنا كه ذهن ه استنفع فراوان  داشت

آثار خارج  رفتند كه این در واقع یك ایستان  و  به دنبال ترجمهپژوهشگر به جای اینكه در نی خلق آثار باشند بیشیی 
 بودعدم پویان  در طریق فعالیت

ی
به این سو، ترجمه حالت انفجاری پیدا كردبه طوری  60. اما از دهه ه استهای فرهنگ

جمان اصیل و واقعی را خدشه جمان نوخاسته و نورسته چندان زیاد شد كه كار میی كرد و از آنجا كه دار  كه تعداد میی
های مختلف ایجاد شد و دانشجویان زیادی در خارج از كشور تحصیل كرده و بازگشته های ترجمه در دانشكدهرشته

ی زدند. به همیر  دلیل آثار دانند و میبودند به گمان اینكه چون یك زبان خارج  را می توانند، دست به چنیر  كار خطیر
تنها به آثار، بلكه به زبان فارسی وارد به بدترین صورت ترجمه كردند كه لطمه شدیدی نههای دیگر را بسیار ارزنده زبان

های معروف در شد. از این رو اهل مطالعه نسبت به آثار ترجمه شده نگاهی تردیدآمیر  پیدا كردند و از آنجا كه چهره
، ابراهیم یونش، شاهرخ مسكوب، نجف دریابندری  و احمد آرام یا چهره در نقاب خاك حوزه ترجمه مثل محمد قاصی 

ها با كنار هم گذاشیی  چند كتاب لغت گمان پرهاند یا به دلیل كهولت و بیماری از فعالیت بازایستادند و شبكشیده
جم هستند ن  

ل آنكه زبان فارسی یعت  زبان مقصد را به درستی بدانند اعتبار ترجمه در ایران بهكردند كه میی شدت تی  
ای است كه بتوان به آن اعتماد كرد كه دقیقا برابر با میی  توان گفت كه كمیی كتاب ترجمه شدهوز به جرات مییافت و امر 

ی عبور كنند مطالت  از  جمان برای اینكه بتوانند از جریان ممیر 
 به جان  كشیده شده كه برج  میی

اصلی باشد و كار حتی
 است كه به صنعت ترجمه كه زمان  در ایران كنافزایند یا حتی از كتاب حذف میخود بر كتاب می

ی
ند و این لطمه بزرگ

 توجه لازم در بسیار شكوفا و بالنده شده بود خورده است. علت اصلی هم در این است كه دستگاه
ی

های كلان فرهنگ
با محمد  ) مصاحبه. دهند رسد اجازه نشر میشان میدهند و به هر آنچه به نام ترجمه به دستاین خصوص به خرج نمی

 (. 1393بقان  ماکان ، 
ماکان در ادامه همچنیر  معتقد است که ما در كار ترجمه با مشكلات زیادی رو به رو هستیم كه همه آنها ریشه در عدم 

جمان نمی  دارد. به این معنا كه در وهله اول سازمان  به نام "بانك ترجمه در ایران" وجود ندارد و میی
ی

دانند مدیریت فرهنگ
شوند. البته تا اینجای قضیه هان  تكراری ترجمه میهان  تاكنون ترجمه شده است، به همیر  علت گاه كتابكتابچه  

جمی سبك و سیاق خاص خود را دارد كه شاید برای برج  خوانندگان قابل قبول باشد و  اشكالی وجود ندارد زیرا هر میی
جم دیگری ترجیح دهند  جم را نسبت به قلم میی ها در . اما اشكال اساسی در این است كه بسیاری از كتابقلم یك میی

، مسائل اقتصادی یا به سبب تحریمدهه
ی

ها یا بنا به هر علت دیگر به ایران های گذشته، به دلیل عدم تعاملات فرهنگ
 . نرسیده است

ویژه بیات داستان  ایران، بههم چنیر  ضعف ترجمه در ایران عدم رقابت با نویسندگان بیر  المللی را به دنبال دارد .در اد
، ترجمه می ها و تجربیات اجتماعی و سیاسی نویسندگان ایران  به تواند به معرق  دیدگاهدر میان نویسندگان انقلان 

شود که آثار انجامد بلکه موجب میمخاطبان جهان  کمک کند. این ارتباط نه تنها به درک بهیی فرهنگ و ادبیات ایران می
های دیگر به گذاری شوند.علاوه بر این، ترجمه آثار مهم ادن  از زبانالمللی شناخته شده و ارزشطح بیر  ایران  در س
های جدیدی از تفکر و روایت را به نویسندگان ایران  معرق  تواند به غنای ادبیات داستان  ایران کمک کند و افقفارسی می

 و اجتماعی میان ملت، میعنوان پل ارتباطینماید. در این راستا، ترجمه به
ی

ها نقش مهمی تواند در تسهیل تبادل فرهنگ
ترین ایفا کند.با وجود اهمیت ترجمه، موانع متعددی در مسیر توسعه ترجمه آثار ادن  در ایران وجود دارد. یگ از مهم



 

مشخص، فرآیند های حمایتی دلیل نبود سیاستموانع، کمبود حمایت از سوی نهادهای دولتی و خصوصی است. به
 آثار ادن  با چالش

جمان، های فراوان  مواجه است.علاوه بر این، عدم وجود شبکهترجمه و نشر های منسجم میان میی
ان و نویسندگان می جمان بهناسرر ایط، میی ندرت تواند منجر به کاهش کیفیت و سرعت در فرآیند ترجمه شود. در این سرر

ا اک فرصت دارند که با نویسندگان و ناسرر ن در ارتباط باشند و از این طریق اطلاعات و نظرات یکدیگر را به اشیی
شده ها نیر  یگ دیگر از مشکلات جدی در ادبیات داستان  ایران است. بسیاری از آثار ترجمهبگذارند.کیفیت ترجمه

جمان متخصص و عدم تسلط کاق  بر زبانبه ظ دقت و انتقال های مبدا و مقصد، ممکن است از لحادلیل کمبود میی
تواند منجر به ایجاد تصورات نادرست از فرهنگ و ادبیات ایران  صحیح مفاهیم با مشکلانی مواجه شوند. این ضعف می

تواند طور کامل روح اثر اصلی را منتقل نکنند و این میها ممکن است بهدر خارج از کشور گردد.علاوه بر این، برج  ترجمه
ورت دارد که توجه ویژهبر دیدگاه مخاطبان نسبت   بگذارد. به همیر  دلیل، ض 

 تأثیر منف 
ای به آموزش به ادبیات ایران 

جمان متخصص در حوزه ادبیات داستان  معطوف گردد تا با ارتقاء کیفیت ترجمه طور ها، آثار ایران  بهو تربیت میی
 . صحیح و با ارزش به مخاطبان جهان  عرضه شوند 

گام در این راستا، توجه هبود وضعیت ترجمه در ایران ،نیاز به اقدامانی اساسی داریم. نخستیر   برای رفع این چالش هاو ب
جمان متخصص است . آمو ویژه به  آموزسیر جامع و موزسیر باید برنامه های آدانشگاه ها و موسسات زش و تربیت میی

جمان بتوانند با تسل تخصصی در حوزه ط کاق  به انتقال دقیق مفاهیم  و فرهنگ ترجمه هادبیات داستان  رائه دهند تا میی
ن  که اغلب شامل انقلا ویژه برای ترجمه  آثار نویسندگانآثار پرداخته و کیفیت ترجمه ها را ارتقاء دهند. این امر به 

وریمفاهیم پیچیده و   هستند ض 
ی

وخصوصی باید به طورجدی از پروژه  است.علاوه بر این نهادهای دولتی  خاص فرهنگ
، و فرآهم آوردن می تواند به شکل تامیر  مالی ، ت ه حمایت کنند. این حمایت ها ترجم های منابع آموزسیر سهیل فرآیند نشر

جم ان ، و نویسندگان می تواند به افزایش  ان باشد. همچنیر   ایجاد شبکه هایبرای میی جمان ، ناسرر ارتباطی میان میی
ترجمه ها  بهبود یابد. این مساله  برای  یب کیفیت و سرعتکندو به این ترت  همکاری ها و تسهیل فرآیند ترجمه کمک

از مبارزات اجتماعی  تواند به شناخت بهیی جهانیان می اهمیت ویژه ای دارد، زیرا ترجمه دقیق آثارشان نویسندگان انقلان  
 و آموزسیر هدفمند در این حوزه و توجو سیاسی ایران کمک کند.در نهایت، برقراری سیاست

ی
ه به ارزش های فرهنگ

المللی شدن های مؤثری در راستای بیر  تواند گامترجمه در شناساندن هرچه بهیی ادبیات داستان  ایران به جهانیان، می
 در سطح بیر  ادبیات ایران  بردارد. با این اقدامات، می

ش و معرق  صحیح آثار ایران  المللی امیدوار بود و توان به گسیی
 . الی قرار داد ها را در مسیر رشد و تعآن

 (۱۳۹۲–۱۳۶۸)های دیگرتحلیل آماری ترجمه آثار ادبیات داستان  از فارسی به زبان
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 (۱۳۹۲–۱۳۶۸های  دیگر)تحلیل آماری ترجمه آثار ادبیات داستان  از فارسی به زبان

 ( زمستان1403)داده ها دریافتی از خانه کتا ب و ادبیات ایران، 
، ۱۳۹۲تا  ۱۳۶۸های ها طی سالهای آماری مربوط به ترجمه آثار ادبیات داستان  از فارسی به سایر زبانداده
های ابتدان  شده، در سالدهنده رشد تدریخ  اما ناپیوسته و گاه پراکنده این حوزه است. بر اساس اطلاعات ارائهنشان

ها به حدی محدود های دیگر ترجمه نشده بود یا این ترجمه به زبانهیچ اثر داستان  از فارسی( ۱۳۷۳تا  ۱۳۶۸این دوره )
و تنها با یک عنوان ترجمه برای  ۱۳۷۴شده مربوط به سال اند. نخستیر  مورد ثبتاند که در گزارش ثبت نشدهبوده

ی گرفته و در دهه  ۱۳۷۰تدری    ج در اواخر دهه کودکان به زبان کردی است. این روند به تنوع زبان   ۱۳۸۰شتاب بیشیی
 . می آثار افزایش یافته استکو  



 

  ۲۵ی در طول این بازه
 
اند؛ از این های دیگر ترجمه شدهعنوان کتاب داستان  از فارسی به زبان ۲۳۳ساله، مجموعا

عنوان متعلق به گروه کودک و نوجوان بوده است. این آمار نشان  ۱۳۹عنوان مربوط به گروه بزرگسال و  ۹۴میان، 
کل آثار   ٪۶۰المللی نسبت به گروه بزرگسال بیشیی بوده )حدود های بیر  دهد که سهم کودک و نوجوان در ترجمهمی

 . شده(ترجمه
ین ترجمه ، بیشیی عنوان  ۲۲عنوان بزرگسال و  ۲۹عنوان ) ۵۱ها به زبان انگلیش صورت گرفته که در مجموع از نظر زبان 

د. پس از آن، زبان عرن  با کودک( را دربر می عنوان  ۳۲کودک( و زبان فرانسوی با   ۲۹بزرگسال و  ۱۴عنوان ) ۴۳گیر
( در رتبه)ترکیت  از ترجمه های مقصد شامل کردی، روسی، ترگ، های بعدی قرار دارند. سایر زبانهای مستقیم و ترکیت 
، ایتالیان  

 قابلآلمان 
ی
، اسپانیان  و بوسنیان  هستند که با فراوان  کمیی اما با پراکندگ

توجه، در این جدول ثبت ، ارمت 
 . اند شده

 های انجام، مجموع ترجمه۱۳۸۰ها حاکی از آن است که تا پیش از سال روند زمان  داده
 
شده بسیار محدود بوده و عمدتا

 انگلیش و کردی( ظاهر شده است. از سال ها )عمدها در برج  زبانعنواندر قالب تک
 
به بعد، یک افزایش  ۱۳۸۱تا

ی می ۱۳۸۹شود و این افزایش از سال نست  در آمار مشاهده می د. در واقع، چهار سال پایان  دوره یعت  شتاب بیشیی گیر
 ۱۳۸۹عنوان، و سال  ۲۷، با ۱۳۹۰ویژه در سال شوند. بهشده را شامل میکل آثار ترجمه  ٪۶۰، بیش از ۱۳۹۲تا  ۱۳۸۹

ین تعداد ترجمه ثبت شده است ۱۴با   . عنوان، بیشیی
، سال در تحلیل رده عنوان از آثار کودک  ۲۱نقطه اوج ترجمه آثار کودک و نوجوان است؛ در این سال،  ۱۳۹۰های ست 

 ۲۵ی ست  طی دوره های این گروهاز کل ترجمه ٪۱۵اند که معادل بیش از های مختلف ترجمه شدهو نوجوان به زبان
 . ساله است

، روند رشد ترجمه  فارسی/انگلیش، فارسی/فرانسوی و...( نیر  از دهه از حیث ترکیب زبان 
ً
آغاز  ۱۳۸۰های ترکیت  )مثلا

ی یافته است. این ترجمهویژه در سالشده و به دهنده تلاش برای انتشار های ترکیت  اغلب نشانهای پایان  نمود بیشیی
شده توزی    ع زبان  آثار ترجمه. اند المللی نشر بودههای بیر  ویژه برای مخاطبان کودک( یا مشارکت در پروژهچندزبانه آثار )به

ح ز   :یر استبه تفکیک فراوان  به سرر

تعداد کل 
 هاترجمه

 زبان مقصد

 انگلیش 51

 عرن   43

32 )  فرانسوی )شامل ترکیت 

 کردی 13

 روسی 6

 ترگ 4

 آلمان   3

 ایتالیان   2

، بوسنیان   1 ، اسپانیان 
ارمت 

 عنوان ۱هرکدام  

 
 نویسنده توزی    ع فراوان  آثار ترجمه شده.منبع  جدول

شده در ایران )که به بیش از که تعداد ترجمهنکته مهم آن عنوان در  ۲۵۰۰ها نسبت به کل حجم آثار داستان  منتشر
دهد که با وجود رشد کمی در تولید ادبیات داستان  رسیده بود(، بسیار محدود است. این موضوع نشان می ۱۳۹۲سال 

 . های دیگر هنوز در سطح بسیار ابتدان  قرار دارد به زبان المللی و ترجمهرفت آن به بازارهای بیر  فارسی، روند برون
 بر مبنای دادهدر پایان، مشابه تحلیل قبلی، باید تأکید کرد که این گ

 
های کمیی تنظیم شده و به دلیل فقدان زارش ضفا

ان استقبال مخاطبان خارج  و...( پرهیر  شده است. با  ، از هرگونه تحلیل کیف  )ژانری، ساختاری، میر  اطلاعات محتوان 
دهند ال ارائه میس ۲۵های موجود تصویری کمیی و قابل اتکا از وضعیت ترجمه آثار داستان  فارسی طی این حال، داده

، اقتصادی و سیاستتواند مبنای تحلیلکه می
ی

د های تکمیلی فرهنگ  . گذاری قرار گیر



 

 
 

 منبع: طراج توسط دانشجو نمودار درصدی سهم زبانهای مقصد از ترجمه آثاراز زبان فارسی
 و وضعیت فعلی آنها در ایران فعالیت ناکاق  آژانس های ادن    3-1

، آژانس فته، نقشر حیانی در برقراری ارتباط میان بههای ادن  عنوان ارکان اصلی صنعت نشر در کشورهای پیشر
ان داخلی و بیر   جمان و ناسرر ، بهها بهکنند. این آژانسالمللی ایفا مینویسندگان، میی ای عنوان واسطهویژه در بازارهای جهان 

ان عمل می ، چاپ و توزی    ع کتابکنند و در فرآیندهای پیچمیان نویسندگان و ناسرر نمایند. ها کمک شایان  مییده حقوقی
فته، عامل اساسی در معرق  آثار های ادن  در بسیاری از کشورها، بهآژانس ویژه در کشورهای با صنعت نشر پیشر

جمان به بازارهای بیر  
 هستند. این آژانسالمللی و تأسیس ارتباطات میاننویسندگان و میی

ی
خیص ها توانان  تشفرهنگ

جمان را در انتخاب موضوعات و سوژهبازارهای هدف، سلیقه و ذائقه مخاطبان را دارند و می هان  توانند نویسندگان و میی
 . شود، راهنمان  کنند که با استقبال مخاطبان روبرو می

وع فعالیتهای ادن  علیدر ایران، اما آژانس اند نقش خود را در طور کامل نتوانسته، به1379های خود از سال رغم سرر
المللی های بیر  المللی شدن ادبیات ایران ایفا کنند. یگ از دلایل اصلی این امر، عدم عضویت ایران در کنوانسیونبیر  
های ادن  خارج  از همکاری با رایت مانند کنوانسیون برن و توافق بوینس آیرس است که باعث شده آژانسکتی 

ها موجب صورت موردی و محدود با آنان تعامل داشته باشند. این محدودیتتنها به نویسندگان ایران  اجتناب کنند و 
 کنند و نتایج مثبتی از تعاملات بیر  شده که نویسندگان ایران  نتوانند آثار خود را به

المللی طور مؤثر در سطح جهان  معرق 
 . در این زمینه حاصل نشود 

 
ی
جمی به علاوه بر این، در صنعت نشر ایران، نویسندگ شود. این در عنوان یک حرفه مستقل و پربازده شناخته نمیو میی

ها پشتیبان  ها و آژانسای بودن با استفاده از مدیر برنامهها نظیر ورزش و سینما، حرفهحالی است که در سایر حوزه
دلیل ضعف در یفا کنند، اما بهای را اتوانند همان نقش حمایتی و مشاورههای ادن  میشود. در عرصه ادبیات، آژانسمی

، این روند بهساختار نشر و عدم حمایت ان های مالی و دولتی طور کامل در ایران تحقق نیافته است. در این راستا، ناسرر
 به

ً
های ادن  آثار کنند و تنها از طریق آژانسطور مستقیم با نویسندگان ایران  ارتباط برقرار نمیخارج  معمولا

، نویسندگان ایران  کنند. این مشکل موجب شده که در فرآیند نشر بیر  را خریداری می شدهرایتکتی  المللی آثار ایران 
ان خارج  برقرار کنند   . نتوانند ارتباطات مستقیم و مؤثری با ناسرر

تجاری میان ای و هان  مهم برای برقراری روابط حرفهویژه نمایشگاه کتاب تهران، فرصتهای کتاب بهاز سون  نمایشگاه
ان بیر   ، بهالمللی هستند. اما در این نمایشگاهنویسندگان ایران  و ناسرر های ادن  و نهادهای دلیل عدم حضور آژانسها نیر 
، فرصت ان خارج  ان بیر  رایت ناسرر شود. المللی فراهم میهای کمی برای مذاکرات مستقیم میان نویسندگان ایران  و ناسرر

دن المللی شهای خود برای بیر  طور کامل از پتانسیلهای کتاب در ایران نتوانند بهنمایشگاهشود که این امر باعث می
 برداری کنند. ادبیات ایران بهره

 های ادن  وآثار نویسندگان انقلان  آژانس
، بهآژانس  آثار نویسندگان انقلان  ایران، میهای ادن 

نویسندگان  توانند نقشر اساسی ایفا کنند. ویژه در زمینه معرق 
 بسیار غت  هستند، می

ی
 از منظر اجتماعی، سیاسی و فرهنگ

 
توانند در سطح جهان  انقلان  ایران با آثار خود، که غالبا
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، فرصتهای ادن  میشناخته شوند. آژانس های جدیدی توانند با معرق  این نویسندگان و آثارشان به مخاطبان جهان 
 و اجتماعی فراه

ی
ان داخلی م کنند. این آژانسبرای تبادل فرهنگ ها با کمک به ترجمه آثار و برقراری ارتباطات میان ناسرر

، می ش و بیر  عنوان یک پل ارتباطی میان فرهنگ ایران و سایر ملتتوانند بهو خارج 
المللی شدن ها عمل کنند و در گسیی

 . ادبیات ایران مؤثر باشند 
، آثار نویسندگان انقلان  ایران و عدم حضور آژانس دلیل مشکلات موجود در صنعت نشر ایراناما به های ادن  معتی 
ده و مؤثر در سطح جهان  معرق  شوند. این مشکل باعث میتوانند بهنمی طور شود که این نویسندگان نتوانند بهطور گسیی

داری کنند. در نتیجه، بهبود بر المللی برای انتشار آثار خود بهرههای بیر  کامل در سطح جهان  شناخته شوند و از فرصت
ان  در بیر  ویژه در حوزه حقوقی و تجاری، میهای ادن  در ایران و رفع موانع موجود، بهوضعیت آژانس المللی تواند تأثیر بش 

، بازار نشر و عوامل و ظرفیت های آن شدن ادبیات ایران و به ویژه آثار نویسندگان انقلان  داشته باشد.یک آژانس ادن 
ان و نویسندگان برای مشاوره و تعامل کاری و حرفه ای است. او سلیقه و را ب ه خون  می شناسد و منبع موثفی برای ناسرر

جمان مشاوره دهد که چه نوع کتاب هان  با چه موضوعانی 
ان، نویسندگان و میی ذائقه مخاطب را میداند و می تواند به ناسرر

ی دارد. نویسنده یا  جم در تعامل مستمر با آژانس ادن  می تواند سوژه ها و ایده های جدید  در بازار روز مخاطب بیشیی میی
ی  ان بیشیی و مورد پسند و توجه مخاطبان را شناسان  و در آن موضوعات، کتاب تالیف یا ترجمه کند تا آژانس ها و ناسرر

حدود شود، فرامرزی و بیر  طالب انتشار اثرش باشند. دایره فعالیت آژانس های ادن  بیش از آنکه به داخل کشورها م
 . المللی است

 اهیافته  
، تحت تأثیر سه مانع اصلی شدن ادبیات داستان  ایران بهدهند که جهان  ها نشان مییافته ویژه آثار نویسندگان انقلان 

بهبود های ادن  داخلی. برای قرار دارد: عدم پیوسیی  به کنوانسیون برن، روند نامناسب ترجمه و ضعف عملکرد آژانس
د، آژانسهای ترجمه بازنگریاین وضعیت، لازم است که در سیاست های ادن  داخلی تقویت های اساسی صورت گیر

وری در نظر گرفته شود. ویژه کنوانسیون برن، بهالمللی، بههای بیر  شوند و پیوسیی  به کنوانسیون  عنوان یک گام ض 
 

ینتیجه  راهکارها ارائه و  گیر
 

  گذاریسیاست ایران، انقلان   داستان   ادبیات غت   و  بالقوه هایظرفیت رغمعلی که  دهد می نشان حاض   پژوهش
ی

 فرهنگ
 جریان ضعف برن، کنوانسیون  در  عضویت عدم جمله از  متعدد، حقوقی  و  ساختاری موانع دلیل به اسلامی جمهوری
 این. کند   معرق   جهان   سطح در  مؤثری شکل به را  آثار  این است نتوانسته داخلی، ادن   نهادهای ناکارآمدی و  ترجمه

 از  برداریبهره فرصت بلکه شده، انقلان   نویسندگان داستان   ادبیات شدن جهان   از  مانع تنها  نه ها محدودیت
  گفتمان  ارتقای و  نرم دیپلماسی هایظرفیت

ی
 . است داده کاهش  را  ایران فرهنگ

 
، ادن   آثار  شدنجهان   روند  تشی    ع و  موانع این رفع منظور  به اساس، این بر   و  چندجانبه راهکارهای اتخاذ  انقلان 

ورت هماهنگ  هایکنوانسیون  به پیوسیی   طریق از  نهادی و  حقوقی  هایزیرساخت تقویت نخست،. یابد می ض 
،. سازد  فراهم آثار  جهان   نشر  و  ترجمه تسهیل برای لازم قانون   بسیی  تواند می برن، کنوانسیون  ویژهبه المللی،بیر    همچنیر 

ان و  نویسندگان میان تخصصی هایواسطه عنوان به ادن   هایآژانس تقویت و  توسعه  در  کلیدی  نقش المللی،بیر   ناسرر
 . کرد   خواهد  ایفا  آثار  این انتشار  و  معرق   تشی    ع

 
جمان تربیت بر  تمرکز  با  ترجمه آموزسیر  سیستم ارتقای دوم، ، داستان   ادبیات حوزه در  متخصص و  ایحرفه میی  انقلان 
  مفاهیم دقیق انتقال در  ویژهبه

ی
ی طور  به را  ها ترجمه کیفیت  تواند می سیاسی، و  فرهنگ  امکان و  دهد  افزایش چشمگیر

  گفتمان  مؤثر  انتقال
ی

 بخش و  دولت سوی از  هدفمند  گذاریسیاست و  مالی حمایت سوم،. آورد  فراهم را  ایران فرهنگ
ان برای مالی هایمشوق ایجاد  و  منابع تخصیص طریق از  خصوصی،  نشر  و  ترجمه برای لازم زمینه المللی،بیر   ناسرر
ده  . کرد   خواهد  فراهم را  آثار  تر گسیی
ش  و  ایجاد  چهارم، جمان، میان المللیبیر   ارتباطی هایشبکه گسیی ان میی  از  خارج   همتایان و  ایران   نویسندگان و  ناسرر
ک، رویدادهای و  ها پلتفرم طریق   تبادل به تواند می مشیی

ی
. کند   کمک  جهان در  ایران   ادبیات جایگاه ارتقای و  مؤثر  فرهنگ

  دیپلماسی از  هوشمندانه استفاده
ی

، آثار  معرق   برای ابزاری عنوانبه فرهنگ ، مخاطب جذب ضمن انقلان   در  جهان 
ش   گفتمان  نفوذ  گسیی

ی
 . بود  خواهد  مؤثر  نیر   اسلامی جمهوری فرهنگ

 
  کلان  هایسیاست اصلاح و  بازنگری نهایت، در 

ی
اتژی ادغام جهت در  کشور   فرهنگ  از  المللی،بیر   نشر  و  ترجمه هایاسیی

 داستان   ادبیات شدن جهان   تواند می حوزه این در  منسجم و  یکپارچه رویکردی اتخاذ . است برخوردار  ایویژه اهمیت



 

  توسعه روند  و  کرده  تبدیل ملی اولویت یک به را  انقلان  
ی

 المللیبیر   عرصه در  را  ایران اسلامی جمهوری دیپلماتیک و  فرهنگ
 . نماید  تشی    ع
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